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dell’Anno Accademico 2019-2020 Roma, 7 Ottober 2019, Università Pontificia della Santa 
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Conference: Éliane Laverdure, Le jeu du traduire : une perspective herméneutique, Univer-
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http://cscanada.net/index.php/hess/article/view/11125
https://www.sryahwapublications.com/annals-of-language-and-literature/pdf/v3-i3/7.pdf
https://www.sryahwapublications.com/annals-of-language-and-literature/pdf/v3-i3/7.pdf
https://www.academia.edu/40915981/George_Steiners_After_Babel_in_contemporary_Translation_Studies._Review_of_George_Steiner_After_Babel._Aspects_of_Language_and_Translation_Oxford_University_Press_1992
https://www.academia.edu/40915981/George_Steiners_After_Babel_in_contemporary_Translation_Studies._Review_of_George_Steiner_After_Babel._Aspects_of_Language_and_Translation_Oxford_University_Press_1992
https://www.tandfonline.com/loi/rchu20
https://www.cambridge.org/core/books/work-of-literary-translation/4F2122D1E7EF0D770E115A505F7ED0E1
https://www.euppublishing.com/doi/full/10.3366/tal.2019.0380
https://www.routledge.com/Translationality-Essays-in-the-Translational-Medical-Humanities-1st-Edition/Robinson/p/book/9781138727045
https://www.routledge.com/Translationality-Essays-in-the-Translational-Medical-Humanities-1st-Edition/Robinson/p/book/9781138727045
https://www.tandfonline.com/doi/abs/10.1080/13556509.2019.1587970
https://www.cambridge.org/core/books/work-of-literary-translation/4F2122D1E7EF0D770E115A505F7ED0E1
https://www.tandfonline.com/toc/rtrn20/25/1?nav=tocList
https://www.narr.de/kreativitat-und-hermeneutik-in-der-translation-18074-1
https://muse.jhu.edu/article/739714
https://www.nebraskapress.unl.edu/university-of-nebraska-press/9781496205131/
https://www.tandfonline.com/doi/full/10.1080/13556509.2020.1681740
https://www.peterlang.com/view/title/69858
https://www.peterlang.com/view/title/69858
http://www.trans-kom.eu/bd12nr01/trans-kom_12_01_11_Schaeffner_Rez_Kohlmayer.20190816.pdf
https://www.youtube.com/watch?v=LbznjSF_18M
https://www.youtube.com/watch?v=LbznjSF_18M
https://www.hermeneutik-und-kreativitaet.de/images/Gil/einzelne_wiss_beitraege/lectio_2019.pdf
https://cceae.umontreal.ca/evenement/le-jeu-du-traduire-une-perspective-hermeneutique/
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Seminar: Tinka Reichmann, Aktuelle Entwicklungen des deutschen Zivil- und Strafrechts für 
Übersetzer und Dolmetscher, BDÜ Landesverband Saar, 11.-12.01.2019, Saarbrücken 

Conference: Radegundis Stolze, Human dimension in the translation process:  Interest - 
intuition – creativity, Keynote, Konferenz „Übersetzen als Schlüsselfähigkeit im europäischen 
Dialog: Der Körper als Ressource für Sprachgefühl und Empathie”, 18.-21. Nov. 2019 in Villa 
Vigoni, Centro-Italo Tedesco per l’eccellenza Europea, Loveno di Menaggio, Italien 

Atelier des doctorants du CRAL-EHESS / Fonds Ricœur: Le multiculturalisme, l'immigration 
et le défi éthique de la traduction, Institut Protestant de Théologie, Paris, November 14, 2019 

Seminar: Translation is/in/as World Literature: the Hermeneutic Model, American Compa-
rative Literature Association, Illinois, September 23, 2019 

Conference: International Schleiermacher Conference in Paris 2020, Université Paris I 
Sorbonne (Conférence inaugurale); Université Nanterre (Conférences et Ateliers); Institut 
Protestant de Théologie Paris, IPT (Conférences), June 2, 2020 - June 5, 2020 

Conference: 1. Leipziger Kolloquium zu Hermeneutik und Kreativität, Institut für Ange-
wandte Linguistik und Translatologie, Forschungszentrum Hermeneutik und Kreativität, 
Universität Leipzig, 21.2.2020 

 

C A L L  F O R  P A P E R  

Special Issue of Al-Kīmīya, the Journal of the The Faculty of languages and translation of 
Saint Joseph University of Beirut: Transformation: Translation and languages, Deadline: 
January 31, 2020 

Special Issue of Discipline Filosofiche, XXX, 2, 2020: The Renewal of Hermeneutics: with 
Paul Ricoeur and Beyond, ed. by Carla Canullo and Johann Michel, Deadline for the 
submission of manuscripts: June 15, 2020 

 

 

I N T E R V I E W  

Robert de Brose, Une entrevue avec Bernd Stefanink sur l’Herméneutique Traductive, 2019 

 

 

M . A .  &  P H D  T H E S I S  

Ludovica Maggi: Herméneutique, oralité, temporalité. L’écriture traductive théâtrale de 
l’interprétation des classiques à la mise en voix. Phèdre et Dom Juan traduits pour la scène 
italienne contemporaine, PhD Thesis, Université de la Sorbonne, 2019 
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https://philevents.org/event/show/77978
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https://calenda.org/703053?lang=en
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